
 
OCCITANO DEL LENGUADOC (REFERENCIAL) 
 
Un òme aviá pas que dos dròlles. Lo pus jove     diguèt a son paire: 
yn 'Ome a'bjO pas ke duj 'drOlles || lu   py  'dJube  di'gEt a sum 'pajòe 
 
‘Es ora per  jeu  de me governar sol e d’aver d’argent: 
ez  'uòO peò jew de me gubeò'na  sul e da'be daò'dJent 
 
me cal poder partir é véser de païs. 
me kal pu'de paò'ti e 'beze de pa'is 
 
Despartissètz lo vòstre ben e donatz-me çò que devi aver.’ 
despaò'tisEdz lu 'bOstòe be   e du'naj  me sO  ke   de'bi a'be 
 
‘O mon filh,’ diguèt lo paire, ‘coma voldràs  tu;  siás un 
  O mu   fil |   di'gEl  lu 'pajòe | 'kumo bul'dòas ty | sjOz ym 
 
marrit e seràs castigat.’ Apuei dubriguèt una tireta, 
ma'òit e se'òas kasti'gat || a'pEj   dybòi'gEt  'yno ti'òeto 
 
despartiguèt lo sieu ben e ne faguèt doas parts. 
despaòti'gEl   lu sjew be   e ne fa'gEd dos   paòs. 
 
 
 
GASCÓN 
 
Un òme n’avèva pas que dus hilhs. Lo mès joent digoc a son pair: 
un 'Ome na'ewo  pa   ke   ðys hils  || lu  mE  Juen  di'Guk a sum 'paj 
 
‘Qu’e temps que siái mon mèste e qu’àujai argent: 
  ke    tens    ke  sjOj mum 'mEste e kawJoj  aò'Jen 
 
que cau que póiscai me’n anar e que véigai païs. 
me kaw ke  'puSkoj  men  a'na  e   ke 'BejGoj pa'is 
 
Partatjatz   vòste ben  e balhatz-me çò que divi aver.’ 
paòtaÔ'Ôadz 'bOste BeM e Ba³'³am me sO ke  ði'wi a'we 
 
‘Que òc, mon hilh,’ digoc lo pair, ‘coma volhes; qu’és un 
     tSO  |   mu   hi³ |  di'Gug lu  paj | 'kumo 'Bu³es | kEz  ym 
 
maishant e que seràs punit.’ La-vetz   daureisoc    un tiròer, 
ma'San    e  ke  se'òas py'nit || la Bedz dawòeS'kukt  yn ti'òwEò 
 
que partatgèc son  ben e que’n hasgoc duas porcions. 
 ke paòtaÔ'Ô'Ek sum BeM e  keM  has'kug 'dyos può'sjus. 
 



PROVENÇAL 
 
Un òme aviá ren que dos fius.   Lo pus joine    diguèt a  son  paire: 
yn 'Ome a'vje Ren ke dus 'fjew || lu py  'dzujne di'gE    a sum 'pajòe 
 
‘Ei temps que fugue mon mèstre e qu’ague de sòus; 
  ej   tEM    ke 'fyge  mum 'mEstRe e  'kage de sOw 
 
fau que pòsque me’n anar e que vegue de païs. 
fOw ke  'pOske  men  a'na   e   ke 'vege de pa'is 
 
Partatjatz vòste ben e donatz-me çò que duve aguer.’ 
paRta'dza 'vOste bEM e du'na   me sO  ke  'dyve a'ge 
 
‘O mon fiu,’ faguèt lo paire, ‘come voudràs tu;  siás un 
  O mu fjew |  fa'gE  lu 'pajòe | 'kume vu'dRas ty | sjez ym 
 
marrit e saràs punit.’ E puei durbiguèt un tirador, 
ma'Ri  e sa'òas py'ni || e pjEj   dyRbi'gE  yn ti'òadu 
 
partatgèt  son  ben e ne’n faguèt doas parts. 
paRta'dzE sum bEM e nem   fa'gE  dOs   paR. 
 
 
 
LEMOSIN MERIDIONAL 
 
Un òme aviá mas dos filhs. Lo pus jòune dissèt a son pair: 
œn 'Om^ Å'vjÅ ma dOw f,iR || lu py  'zÅwn^ Ôi'Se Å Su    pEj 
  
‘Es temps qu’iou siá mon mèstre  e qu’age de l’argent; 
  ej   te      kjÅw   SjÅ  mu 'mEhtRe e   'kaze  de  laRze  
 
chau que puesche me’n anar e que vege del  païs. 
sOw   ke   'pœse    men  Å'na  e  ke  'veze deR pa'is 
 
Partissètz vòstre ben e donatz-me çò que devi aver.’ 
paRci'Se   'vÅhte  be e du'na   me  SÅ  ke  'dev,i Å've 
   
‘O mon filh,’ dissèt lo pair, ‘coma voudràs; sès un 
  O  mu   f ,iR |   Ôi'Se  lu   pEj | 'kumÅ  vu'dRa | SeJ ? 
 
maichent e siràs punit.’ Puei drubiguèt una  tireta, 
   mej'se   e Si'Ra  py'Ni || pEj   dRy b,i'ge  'ynÅ ci'RetÅ 
 
partiguèt son ben e ne’n faguèt doàs parts. 
paRci'ge  Su     be e n e     fa'ge   dwa  paR. 
 
 



 
 
AUVERNHAT MERIDIONAL 
 
Un òme aviá mas dos garçons. Lo pus joine   diguèt a  son  paire: 
 en 'Om^ a'bjE ma  duj gaR'su  ||  lu  p,y 'dzujn^   Ôi'SE  a sum 'pajRe 
 
‘Lo moment es vengut que siáie mon   mèstre  è que age d’argent; 
  lu  mu'me    ij ben'Ôy   ke  'SEje mum 'mEstRe E  ke  'aze  daRJe  
 
chal que puesche me’n anar è que vege de païs. 
 tsa   ke   'pœSe    men  a'na  E  ke  'veze deR pa'is 
 
Partatjatz  voste ben e bailatz-me çò que duve avèdre.’ 
paRta'dza  'buste be   e   be'la   me sO  ke  'Ôybe a'bEdRe 
 
‘O mon garçon,’ diguèt lo  paire, ‘coma voudràs; siás un 
  O  mu   gaR'su |    Ôi'SE   lu 'pajRe | 'kuma bu'dRas | Sez em 
 
maissant è saràs  punit.’ E pueissa badèt un tirador, 
  me'SO    E sa'Ras py'Ni ||  E 'pœjsa   ba'dE en ci'Radu 
 
partagèt    son ben e ne’n faguèt dos morsèls. 
paRta'dzE sum  be  E  nem  fa'gE  duj  muR'sEj. 
 
 
Un hombre no tenía más que dos hijos. El más joven le dijo al padre:/ 
‘Es hora de que sea mi propio maestro y tener dinero;/ 
necesito poderme ir y ver mundo./ 
Divide tus bienes y dadme lo que me pertenece’./ 
‘O hijo mio,’ dijo el padre, ‘como quieras, eres un/ 
mal chico y serás castigado’. Entonces abrió un cajón,/ 
[y] dividió sus bienes e hizo dos partes. 
 
 
 


